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TANCZOS VILMOS 

A moldvai magyar népcsoport esetében a hagyományos népi kultúra nap- 

jainkban zajló kicserélődése (akkulturáció) egyszersmind nyelvváltást is jelent. 

A népcsoport kulturális Önazonossága tehát kétszeresen is veszélyeztetett. 

A hagyomány folytonosságának megszakadása az imaműfaj kapcsán érzék- 

letesen szemléltethető: magam is sok olyan moldvai magyar család körében 

megfordultam, amelyekben a legidősebb generáció őrzi még a régi magyar li- 

turgikus vagy archaikus imaszövegeket, de a középnemzedék már csak kizárólag 

románul imádkozik, a fiatalabbak pedig olykor már a nyelvet sem ismerik. Ha 

tehát egy olyan gyűjteményt, mint amilyen az itt közölt is, a moldvai magyar 

társadalom egészének tulajdonítanánk, igen nagyot tévednénk. Magyar imádságot 

Moldvában a magyar vagy magyar eredetű lakosságnak már csak igen kis tö- 

redéke ismer, holott minden jel arra mutat, hogy az anyanyelvű ima nem is 

olyan régen még általános, sőt családi, kisközösségi környezetben egyenesen 

kötelező volt. 

A valós kép érdekében továbbá utalnunk kell a használatban lévő ima- 

szövegek eredet és funkció szerinti, nyelvi stb. rétegzettségére. Archaikus népi 

imádságoi többnyire már csak az idősek imádkoznak, ilyen szövegek fiatalok 

körében való felbukkanása ritka és véletlenszerű. Ugyanígy az idősebb nemze- 

dék hordozza azokat a magyar nyelvű, ugyancsak régies (zű liturgikus imaszö- 

vegeket, melyeket a két világháború között a helyi „deákok" (parasztkántorok) 

vezetésével nyilvánosan is imádkoztak a templomokban. Az újabb keletű, gyak- 

ran ponyvaízű magyar nyelvű imák és vallásos énekek - melyek kéziratos fü- 

zetekben a Székelyföldön és Gyimcsben is elterjedtek - Moldvába alig-alig 

jutottak el, hiszen az itteni lakosság zöme a magyar (rást nem ismerte. A 

magyar nyelv templomból való kitiltása után - ez főleg a harmincas években 

zajlott, majd az 1940-es bécsi döntés hatására hozott drasztikus intézkedésekkel 

fejeződött be - annál gyorsabban vállak általánossá viszonl a román liturgikus 

imaszövegek, s mára már a középgeneráció körében is csaknem teljesen kiszo- 

rították a hagyományos magyar imádságokat. 

A magyar nyelvű ima Moldvában kizárólag szóbeliségben él, és gyakran 

az analfabetizmushoz kötődik. Aki olvasni tud, a román imakönyvekből imád- 

kozik, s a fiatalok körében ezeknek az archaikus magyar szövegeknek nincs 

presztízsük: „A fiatalok lekacagnak, azt mondják, hogy öregessen. Ók imád- 

koznak a kátekizmból másokat. Azt mondják, hogy a bába (= öregasszony) 

ilyeneket lud, nem mondanivaló. De a szép imádság az ugye nem izé... De 
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más nem tudja, mei löbb reszt oláhul csctilnak (= olvasnak) a kátekizmból. 

Most nem es tudja az éfijúság! Lekacagnak, ha mondom. De én itt ebbe a 

morzsa házba magamra vagyok. Annyikot imádkozom!" (Bartos Reskuj Mária, 

sz. 1908. - Bohána.) 

Az öregek gyakran fájdalmasan veszik tudomásul, hogy kedves szövegeiket 

a közvetlen környezetükben élők - gyermekeik, unokáik - nem akarják meg- 

tanulni: „Tanyíttam a leányaimot cs. Hat leányom van. De ök azt ... inkább, 

amit (rja a kátekizm. Oláhul a Tatá-1 nostrut. Az a Miatyánk." (Uő.) A mold- 

vai csángó fiatalok Erdélybe kerülve sem ragaszkodnak a magyar imádságokhoz, 

egy ilyen hagyomány csak gátolná őket az óhajtott asszimilációban. A dél-er- 

délyi városok - Brassó, Fogaras, Zsil-völgyi bányavidék - katolikus papjai arról 

tudósítanak, hogy a moldvai származású katolikusok tömeges betelepedése mi- 

att maga az őslakos magyar szórvány is erőteljesebben románosodik, mert a 

moldvaiak - akiknek szülei, nagyszülei az itt közölt ősi szépségű imák adat- 

közlői! - kizárólag román misét, szertartásokat igényelnek. 

A magyar ima Moldvában néha túléli magát a nyelvet is. Megható felvételt 

őrzök például Bogdánfalvából: a hosszú „pénteki imát" mondó tizennégy esz- 

tendős „adatközlő" fiú ezen az édesanyjától tanult imaszövegen kívül semmit 

sem tud a nyelvünkön, az ősi magyar szavak teljesen idegenül hatnak egy már 

román anyanyelvű gyerek szájából. 

Csíksomlyó, illetve a somlyói pünkösdi búcsú ugyancsak veszített jelentő- 

ségéből a moldvai magyarság számára. Ezt előttem már mások is megállapí- 

tották. (Lásd pl. Detrichné Török 199., 232.) Úgy tűnik, hogy a Székelyföldön 

hallható magyar imák és egyházi énekek csak azok számára fontosak, akik 

gyermek- és ifjúkorukban még maguk is a magyar liturgikus szövegeken nőttek 

fel. Ez a nemzedék azonban ma már erősen rhkulóban van, s így a pünkösd- 

szombati körmenetet záró moldvai csángók csoportja évről évre kisebbedik. 

Az idősek között sokan vannak, akik ötven év alatt sem tudták megtanulni 

a román liturgikus imaszövegeket. Csak gyermekkoruk magyar imáiban vannak 

igazán otthon, s miközben a szentmisén a tömeg a Bucurä-te Maria-t vissz- 

hangozza, ők magukban mormolják az Üdvözlégy Máriát (lásd az 5. és a 8. 

szöveg jegyzetét). Sok olyan idős asszonnyal találkoztam, aki csak magyarul 

tud gyónni, úgy ahogy annak idején erre Őket a „deák" tanította. A moldvai 

papok, ha nyilvánosan nem is, de a zárt gyónlatószékben többnyire még ma 

is meghallgatják, eltűrik a Moldva-szene Gyónómnak és Toredelmességnek ne- 

vezett magyar bűnbánó imádságokat [lásd az 1. F), 1. R) imák szövegét és a 

6. szöveg jegyzetét]. 

Az itt közölt archaikus imaszövegek többnyire nem önmagukban, hanem 

más liturgikus imákhoz kapcsolódva fordulnak elő. Egy-egy esti, reggeli imád- 

kozás általában a Miatyánk, Üdvözlégy, Hiszekegy stb. (1. szöveg) - a maguk 

során ugyancsak régies - szövegeivel kezdődik, az archaikus imádságokat több- 

nyire ezek után szokták elmondani. Meglepő, hogy a liturgikus szövegek sor- 

rendje viszonylag kötöttnek mondható, sőt a moldvai magyarság körében nagy- 

jából mindenütt azonos! Ezt a sorrendi és területi azonosságot valószínűleg az 

magyarázza, hogy ezeket az imákat hajdan a deák vezetésével végzett, pap 

nélküli vasárnapi „istentiszteleteken" (Domokos 1987: 205.; Csûry 1934: 247- 
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253) nyilvánosan végezték, s a hitoktatások során a gyermekeknek is ebben a 

sorrendben kellett a szövegeket megtanulniuk. Az 1. sorszám alatt közölt ima- 

szövegek sorrendje [1. A)-R)] nagyjából megfelel a liturgikus imák Moldva- 

szerte általános rendjének, bár alig akad olyan adatközlő, aki ezeket az imákat 

mind ismerné. Leggyakrabban a Miatyánk [1. B), 2D)], az Üdvözlégy [1. D), 

2. E)] a Gyónom [I. F)] és a Töredelmesség [1. R)] szövegei szoktak előfordulni 

a liturgikus eredetű imák közül. A 2. imafüzérben ezek elé archaikus imaszöve- 

gek [2. A), 2. B)] és egy középkori himnuszfordítás [2. C)] sorai kerülnek, 

majd az ima újabb archaikus szöveggel [2. L)] zárul. A 3. imafüzérben a 

liturgikus és archaikus elemek aránya még inkább az utóbbiak javára tolódik el. 

Ki kell emelnünk azt is, hogy maguk az archaikus imák is füzérszerűen 

követik egymást, ez esetben viszont semmiféle kötöttségről nem beszélhetünk. 

(Lásd a 2., 3., 4., 5-, 6., 7. és 8. sorszám alatti imafüzéreket.) Az adatközlők 

gyakran nincsenek is tudatában annak, hogy voltaképpen több szöveget kap- 

csolnak össze, az imákat együvé tartozóknak érzik. Ez az oka a szövegek 

gyakori keveredésének, a motívumok kontaminációinak. Tartalmi és funkcionális 

szempontok alapján egy-egy szöveget „pénteki", „hajnali", „estvéli" imának, 

Szent Antal, Szent Borbál, Szent Margit stb. imádságának neveznek ugyan, de 

ezek a típusok igen nehezen írhatók körül, s a típushoz való tartozást gyakran 

csak egy-egy jellemző (kezdő)kép vagy motívum megléte jelenti. Ugy vélem, 

hogy az archaikus imák esetében nem annyira típusokról, hanem inkább mo- 

tívumkörökről beszélhetünk (pl. szenvedéstörténet, védekezés-bajelhárítás, fény- 

szimbolika stb.). 

Az idősebb nemzedék ma is hosszú időn át képes imádkozni, az imaszö- 

vegek füzérszerű mondása arról tanúskodik, hogy a moldvaiak idősebb gene- 

rációi mondhatni állandó imában élnek. Nemcsak a szokásos imaalkalmakkor 

(reggel, este, étkezéskor stb.), hanem gyakran a leghétköznapibb élethelyzetek- 

ben is végzik megszokott imáikat („ha az úton mének isz", „ha fejem a tehent, 

akkor es"), s ha kifogynak az ismert imaszövegekból, még mindig marad az 

olvasómondás, esetleg a Utániak. A hagyományos világ embere az élet egészét 

megszenteli, állandóan a Szentben megnyilvánuló egyetlen valóságos lét fele 

törekszik. 

Az adatközlők vallomásai egyöntetűen tanúskodnak arról, hogy a régi, ha- 

gyományos világban nagy gondot fordítottak az imaszövegek családon belüli 

tanítására. Az esti és reggeli közös imádkozás térden állva történt, a szoba 

szent sarkában tartott szentképek, sok helyen házioltárok előtt {Devienne Török 

1990: 223-224.). Az imát nehezen tanuló gyereket megbüntették: verték, „puj- 

szemre" (kukoricaszemre) vagy „gyiókacsra" (dióhéjra) térdeitették (lásd az 1., 

3., 10. szövegek jegyzeteit), amíg a kívánt eredmény megmutatkozott. A gye- 

rekeknek az archaikus szövegek mellett a templomban használatos liturgikus 

szövegeket is tanították, mintegy kiegészítve a „deák" munkáját. 

Több adat szól amellett, hogy az archaikus imádságokat nemcsak egyénileg, 

szűk családi körben használták, hanem nagyobb nyilvánosság előtt is elhang- 

zottak. Annak nincs nyoma - ez nem is valószínű -, hogy régen a vasárnapi, 

pap nélküli közös templomi imádkozás részei lettek volna, ellenben az, hogy 

elmondásukra haldokló mellett, virrasztóban, temetések alkalmával, torban, tár- 
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sasmunkák során, búcsúkon, veszélyben (pl. viharban) stb. sor kerüli, teljes 

bizonyossággal állítható. (Lásd az 5. és a 16. szövegek jegyzeteit.) Gyanítható, 

hogy a Tázló menti Pusztinában és Frumószában a virrrasztóban, temetések 

alkalmával és torban mondott archaikus ima a közelmúltban még bevett gya- 

korlat volt. Pusztinában nemrég egy, a nyolcvanas évek elején halotti torban 

készült magnófelvételt találtam, amelyen a román és magyar halotti énekek 

között szerepel az Én felkelek szép piros hajnalba... kezdetű archaikus ima is. 

Egy női hang egészen sajátos, magas deklamáló hangfekvésben, erősen ritmi- 

kusan, rikoltozva mondja a szöveget. Ez az imaszöveg, mely a felvételen a 

záradék közben abbamarad, csaknem szóról szóra azonos az itt közölt 8. B) 

ugyancsak pusztinai szöveggel. Lehetséges, hogy az archaikus imaszövegek nyil- 

vános előadásának valamikor sajátos gyakorlata volt - Erdélyi Zsuzsanna a 

műfajt egy nemzeti nyelvű középkori szakrális közköltészet maradványának te- 

kinti (Erdélyi 1988: 720-721.) -, melyet épp a moldvai magyarság őrizhetett a 

legtovább (lásd Erdélyi 1976: 229. sz.). A felvételek egy részén - legelsősorban 

a Pusztinában gyűjtött szövegeken - megfigyelhető egyfajta deklamáló-recitáló 

előadásmód, ami ugyancsak valamikori nyilvános használatra, sőt esetleges éne- 

kes előadásmódra utal. Az itt elmondottakhoz kapcsolódik Mohay Tamás igen 

értékes adatközlése arról, hogy Frumószában egy temetés előtt, a pap várása 

közben elhangzott egy „pénteki ima", mely az előbb említett 8. B) pusztinai 

szöveg változatának tekinthető (Mohay [1993]). 

Az archaikus imák nemcsak szövegszerűen, hanem mentális vonatkozásban 

is a középkor világához kapcsolódnak. Használóik a legfelsőbb lény állandó kö- 

zelségében élnek, s életüknek csak ebben a „szent" vonatkozásban van tényleges, 

valóságos léte és értelme (M. Eliade). Az ima a Szenttel való kapcsolattartás 

eszköze: a Szent közelsége védelmet nyújt a tényleges fenyegető veszedelmek 

ellen [lásd a védekező bajelhárító imaszövegeket: 3. D), 6. C), 12. A), 12. B)j, 

s a szenvedéstörténet állandó felidézése, a krisztusi kínszenvedésből való rész- 

vállalás (compassio), a „teologice-Iiturgice abszurd" záradékok ígéretei pedig új- 

ra meg újra elérhető közelségbe hozzák a mennyországot is. Az ima biztonság 

és vigasz. A „morzsa házakban" egyedül maradottak menedéke és vigasza. Benne 

kitágulnak az embertelenül beszűkült lét keretei. A halottakért felajánlott imák- 

ban például [8. E), 15.] nemcsak az égi hatalmak, hanem az elveszített szeretett 

családtagok is - a középkor világára olyannyira jellemző „személyes közelségbe" 

(A. J. Gurevks) kerülnek. 

Az itt közölt válogatást abból a mintegy másfél száz archaikus imádság- 

szövegből állítottam össze, melyeket az 1980 óta tartó alkalomszerű moldvai 

gyűjtőútjaim során jegyeztem le. Megfordultam a nyelvi-tudati asszimiláció kü- 

lönböző fokain álló moldvai magyar falvakban, de archaikus imaszövegei nem 

mindenhol sikerült lejegyeznem. Viszonylag gazdag imádságanyagot találtam a 

székelyes kultúrájú Pusztinában és Lészpeden, továbbá Klészén, Külsőrekecsény- 

ben és az Aknavásár (Tg. Ocna) környéki ún. „székelyes csángók" falvaiban 

(Bohána, Szitás, Újfalu, Diószeg). A legarchaikusabb kultúrájú falvakban, melyek 

az asszimiláció lépcsőjén is előrébb jutottak az előbb említetteknél, csak kitartó 
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házalással, meg-megújuló kudarcok révén sikerüli néhány archaikus, olykor egé- 

szen töredékes imaszövegel rögzítenem (Lujzikalugar, Bogdánfalva, Ferdinánd 

[Újfalu], Forrófalva, Tatros stb.). 

A feljegyzett archaikus imák legnagyobb hányada a szenvedéstörténetet el- 

beszélő un. „pénteki imádságok" típuskürébe tartozik. Ide sorolom a „Ma pén- 

tek, ugyanannak a napja... " kezdetű szövegeket [4. B), 5. A), 6. A), 7.C)] és 

az „Én felkelek én ágyamból..." kezdösor változataival és lálomásformulával in- 

dító, majd a passiót megjelenítő imákat is [7. A), 8. B)J. A kezdőformulák 

képanyaga, a látó m ás formulát követő párbeszédes jelenet, majd a záradékok ha- 

sonlósága a „Szent Bortál imádsága" szöveget is a „pénteki imádságok" cso- 

portjával rokonítja [9. A), 9. B), 2. L)]. Saját gyűjtésű szövegeim között a „pén- 

teki imádság" 54 moldvai változatát találtam, de már az eddigi közlésekben is 

bőven találkozhatunk ennek az imádságtípusnak moldvai változataival (Erdélyi 

1976; 97., 113-, 143., 144., 158-, 159., 161., 162., 163., 188. és 229.; Bosnyák 

1980: 1749., 1750.). A „Szent Borbál imádságának" nevezett típussal ellenben 

még nem találkoztam az irodalomban, magam Forrófalván (3), Újfaluban (Fer- 

dinánd) (1), Klézsén (1) és Külsőrekecsényben (1) jegyeztem fel változatait. 

Moldva-szene igen elterjedtek a középkori fényszimbolika jellemző képei. 

Ezekkel a fényjelképekkel lalálkoztunk a Hajnal, hajnal, piros hajnal... indítású 

szövegekben [2. A), 3. A), 4. A), 5. B), 8. D)], melyek a pokol erőinek hatalmát 

megtörő Krisztus születését a fénykezdcttel hozzák kapcsolatba (Erdélyi 1976: 

410-411.; Erdélyi 1988: 746.). A pusztinai imákban ezt a képet a „Koronának 

három ága..." kezdetű, értelmezésre váró motívum előzi meg [8. D), 10.]. A 

magyar nyelvterület egyéb részein még meglehetősen elterjedt kakas általi éb- 

resztés („Szól a kakas Máriát kiált" - Mezőség) motívumával csak egyetlen for- 

rófalvi szövegben találkoztam (II.), mely a Grál-motívum sajátos változatát is 

tartalmazza: az angyalok Mária (!) Iccsöppcnő vérét gyűjtik fel és viszik Jézus 

elébe. 

A rendszerint este lefekvés előtt mondott védekező-bajelhárító célzatú ima- 

szövegek a „pénteki imádságokhoz" hasonlóan sűrűn előfordulnak Moldvában 

(Erdélyi 1976: 25., 147.; Bosnyák 1743, 1745). Az általam lejegyzett 24 szöveg- 

változatból alább négyei adok közre [12. A), 12. B), 3. D), 6. C)]. Funkciójuk 

szerint e csoportba sorolandók a „Hiszek egy Istenben..." kezdetű és a „van 

nekem fejem, fejem az Úrjézus"-motívumot tartalmazó szövegek is [3. D), 5. 

B)], bár - mint ezt már említettem - a motívumok nagyfokú keveredése miatt 

tiszta típusokat nehéz volna elkülöníteni. 

Gyűjtésemben változat nélküli a 6. B) diószegi szöveg második része. A 

„szántsd fel a cintorom helyit, / vettesd bé az Ádám magjával, / arattasd le 

anyai szójával" - képsorváltozataival Erdélyi Zsuzsanna 230. és 231. ugyancsak 

moldvai eredetű szövegeiben találkozhatunk, de hiányzik belőlük a diószegi vál- 

tozat „vedd fel a Szent János ekéjét" sora. 

Jelen szövcgközlésem során az archaikus imaműfaj határait viszonylag szűkre 

szabtam. A közölt szövegek között nem szerepelnek az archaikus imákkal mo- 

tivikus szinten vagy funkció alapján kapcsolatot tarló kántáló énekek (pl. a „Pa- 

radicsom kőkénjében "-típus), nagyböjti énekek (Lehullott a Jézus vére, Dicsértes- 

sék szent keresztfa) és a számba jöhető epikus ráolvasásokat is mellőztem. Ki- 

vételt csupán néhány esetben tettem. Közlöm a lant lucis orto sydere breviárium 

himnusz magyar fordításának {Erdélyi 1976: 207.; Bosnyák 1980: 1740., 1741., 

221 
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1744.) három újabb népi változatát („Már megyitjadván éj uián..." - 2. C), 3. 

B), 13.), melynek néhány archaikus szövegfordulatai („egy állolu istenség", „egy 

elü három szeméi") Pais Dezső az Érdy Kódexben (Erdélyi 1971: 365.), Erdélyi 

Zsuzsanna pedig archaikus imádságokban találta meg (Erdéfyi 1976: 658-659.). 

A 14. lészpedi szöveg a Te Lucis ante terminum himnusz fordítása (Erdélyi 1971: 

372.). 

Végezetül két olyan szövegről kell szólnom, melyek az epikus ráolvasásokkal 

állnak kapcsolatban. A „Szem Margit imádságának" nevezett 17. szöveg válto- 

zataival csak Pusztinában találkoztam, ahol jég ellen, vihar elhárítására hasz- 

nálják. Erdélyi Zsuzsanna egy lészpedi változatot közöl (Erdéfyi 1976: 20. sz.), 

ugyancsak a bajelhárító imák csoportjában. A szöveg imádságok közölt való sze- 

repeltetését az indokolja, hogy első soraiban a maguk tiszta jelképiségében je- 

lennek meg az archaikus imák legjellemzőbb motívumai („arany medencével a 

hónya alatt, / Krisztus urunknak harminchárom csepp vérivei"). 

A „Szem Antal imádságának" [7. E), 16. A)] tudomásom szerint eddig még 

nem jegyezték fel változatait, ezért valamivel bővebben szólok erről az imatí- 

pusról. A pusztinai szövegváltozat [7. E)] egy hosszabb archaikus imafüzér része, 

és semmi sem utal a szöveg esetleges ráolvasás funkcióban történő használatára. 

A Pusztinától távol, az Aknavásár melletti Újfaluban felvett változat [16. A)| 

viszont kettős funkciójú: nemcsak imaként, hanem - a megfelelő mágikus hie- 

delemcselekvések kíséretében - fejfájás, láz („amikor hányja a tűz a fejit") gyó- 

gyítására is használják. A szöveg záróformulája is ( úgy beteljesedjék, / mind 

a Krisztus Jézus szava beteljesedik") világosan utal erre a funkcióra. 

A pusztinai szövegváltozatot az imafüzér néhány más darabjával együtt 1992 

nyarán Mohay Tamás is feljegyezte, és a Kriza János Néprajzi Társaság készülő 

második évkönyve számára tanulmány kíséretében (Mohay [1993]) elküldte. írá- 

sában hivatkozik egy másik Szent Antal-imára, melyet Bosnyák Sándor Klézsén 

jegyzett fel (Bosnyák 1980: 1756. sz.): „talán nem is régi imakönyvi hatást mu- 

tatva szól Szent Antal közbenjáró erejéről" - írja. Mohay nem tételez fel kö- 

zelebbi kapcsolatot a pusztinai és a klézsei Szent Antal-imák között, az utóbbit 

későbbi keletkezésűnek és műköltészeti eredetűnek tartva. Az általam feljegyzett 

újfalusi változat [16. A)] azonban a másik kettő több lényeges elemét tartal- 

mazza, mintegy „közbülső" változatnak tekinthető: A pusztinai [7. E)] és az 

újfalusi szöveg a Moldva-szene erősen népszerű szent csodatevő, közbenjáró ké- 

pességét egyformán egy valamikori isteni igércitől eredezteti, s ilyen alapon ez 

a két ima egymás változatának tekinthető. Az újfalusi szövegből hiányzik az 

Istennek adott ajándék motívuma, és az erre vonatkozó párbeszéd, ami különös 

szépséget ad a pusztinai változatnak. Ellenben az újfalusi változat első kilenc 

sora ugyanúgy részletezi Szent Antal csodatevő képességeit, mint a Bosnyák által 

közölt klézsei ima - ez a rész hiányzik a pusztinai szövegből! -, s így végered- 

ményben azt mondhatjuk, hogy az újfalusi szöveg kapcsolja össze a másik két 

változatot. Valószínűnek tűnik azonban, hogy az újfalusi szöveg első része - az 

a kilenc sor, amelynek kapcsán Mohay Tamás a klézsei változat ismeretében 

imakönyvi hatásra gyanakszik - később csapódott az ima archaikusabb, az isteni 

ígéret motívumát tartalmazó népi részéhez, s eszerint a két Szent Antal-ima 

között valóban nincs genetikus kapcsolat. Erre utal az önálló szövegként való 

előfordulás [lásd a klézsei változatot és a jelen közlés 16. B) szövegelj, a 

„közbülső" változat két részének stílusbeli különbözősége, az „Élindula Szent 
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Antal.." formula megszokott kezdökép jellege, s nem utolsósorban a hasonló 

kontaminációs jelenségek műfajon belüli gyakorisága. 

Úgy vélem, hogy a „vándorló" szövegrész előképét nem az imakönyvekben, 

főleg nem azok újabb kiadásaiban, hanem a XVI-XV11. századi vallásos ének- 

költészetben kell keresnünk, s meggyőződésem, hogy rövid időn belül fény 

derül a Szent Anial alakjához kapcsolt, műköltészeti eredetűeknek vélt ima- 

szövegek genezisére. A kérdés tisztázásához talán hozzásegíthet egy negyedik, 

illetve második - végül is két szövegtípussal van dolgunk! - szövegváltozat is, 

melyet csak töredékesen tudok közölni, ugyanis adatközlőjével nem találkoz- 

hattam. A 16. B) szöveg a bogdánfalvi Miklós Ferenc (1911-1990) egyik éneke, 

melyre az adatközlő halála után bukkantam rá egy, a család tulajdonában lévő 

magnószalagon. A strófikus szerkezetű népének szövege sajnos nehezen érthető, 

főleg a versszakok utolsó sorait nehéz rekonstruálni. A népénekkel máshol 

nem találkoztam, szövegére a számomra elérhető énekeskönyvek egyikében sem 

bukkantam rá. A hiányos szövegből is kitűnik azonban, hogy a Bosnyák Sándor 

által közöli klézsei ima, illetve az általam lejegyzett újfalusi szöveg első ré- 

szének egy újabb változatáról van szó. 

A közöli imaszövegek legkötetlenebb, rögtönzésre leginkább lehetőséget 

nyújtó típusait az imádkozás befejeztével mondott imafelajánlások és a halot- 

takért végzett engesztelő imák, fohászok jelentik [8. E), 15., 3. K)]. Ezeket a 

szövegeket nem lehet kétszer ugyanabban a formában rögzíteni. A 15. számú 

imát például az adatközlő azonnali egymásutánban háromszor mondta el, s a 

három változat legföljebb hasonlít egymásra. 

A jelen írás első soraiban utaltam a moldvai magyar népi kultúra sajátos, 

egyedi voltára. Úgy vélem, hogy ez a specifikus jelleg - ami különösen érvényes 

az identitás, a történeti tudat vonatkozásában, de a kultúra más területeit 

illetően sem elhanyagolható - sajátos nézőpontot és értelmezési kereteket kíván 

a kutatóktól. Sajnos a magyar köztudat gyakran erÖsen egyszerűsítő gondolko- 

dásbeli sémákkal intézi el a „moldvai kérdést", s nem ad hiteles, tudományos 

megalapozottságú válaszokat a „különutas" történelemalakulás folyományaként 

kialakult problematikus kérdésekre. Nem elég ugyanis annyit közölni erről a 

világról, hogy Moldva a magyar népi kultúra legarchaikusabb rétegét őrzi, és 

hogy az e kultúrát hordozó egyéneket, közösségeket erőszakosan fosztják meg 

identitásuktól. Természetesen mindkét közhely igaz, de ezek a kijelentések valós 

értelmüket csak egy árnyalt és elfogulatlan elemzésben nyerhetnék el. 

A magam során a jól bejáratott szemléleti csapdáktól próbáltam szaba- 

dulni, amikor utalni igyekeztem a közölt archaikus szövegek környezetére. Meg- 

győződésem, hogy nem elég felmutatni egy-egy archaikus szépségű, a maga 

műfajiságában tökéletes népi alkotást: az ezt létrehozó, megőrző, átörökítő 

szellemi környezet vizsgálata is a néprajzi kutatás tárgyához tartozik. 

Csíkszereda, 1993. jún. 10-15. 
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IMASZÖVEGEK 

1. 

(liturgikus szövegek) 

1. A) Dicsőség az Atyának, Fiúnak, Szentlélek Isten ncvibe, ámmen! 

1. B) Miatyánk Úristenkém, I ki va$ a mennyékbe, 

megszenteltessék a te áldott szent neved, 

jöjjön el a te szent országod I legyen meg szem akaratod, 

miképpen mennyben, ! azonképpen iu a fődön es. 

A mû kenyerünköt mendennapii add meg nékünk, 

s bocsásd meg a mü vétkeinket, 

miképpen mü es megbocsátunk ellenünk väeieteknek, 

s ne vigy münköl a késénetre, I de megszabadíts a gonosztól ámmen. 

1. C) Az Úrangyala köszönté Szépszüzmárját, 

méhébe fogadó Szendétektől Szemfiát. 

1. D) Udvezlégy Marjacskám, I malaszttal vagy teljes, 

az Úr van teveled, I te vagy áldott az asszonyok között, 

és áldott a te méhednek gyümóccse Jézus. 

Asszonyunk Szépszüzmárjám, I Istennek szent anyja, 

imádkozzál érettünk bűnösöké I most és halálunk óráján ámen. 

I. E) Hiszek egy Úristenbe, I mindenható Szematyába, 

mennynek és fődnek teremtejibe, I és a Jézus Krisztuskába, 

ő egy fiába, f miurunkba, I ki fogantaték Szentlélektől, 

szülétek Szüzmárjacskától, I Idnzaték Pancius Pilátus ¡alatli, 

meghala és eltemettetek, I száll alá a poklokra, 

harmadnapján halottaiból feltámadó, 

üte az Atyauristenkémnek jobbja felöl, I onnat lészent eljövendő 

ítilni az eveleneket és a hótokat / Hiszek Szcmlélekbe, 

közönség keresztén iinyaszcrucizyházat. ■' nemeknek egyezségit, 

bűneink bocsúnattyát, I testünknek feltámadását, 

és hiszem az örök életet meglátni, drwnen. 

1. F) Gyónom a mindenható Istennek, 

mindenkoron Szealdckn Szépsziizinúrjeeskának, 

Szén Mihály arkangyalnak, I Keresztelő Szem Jánosnak, 

Szcn Péter és Szén Pál apostoloknak I és az Isten minden szentéinek, 

hogy imádják mü egy urunkat, istenünköt müércitünk ámmen 

Mert fölötte vétkeztem gonosz gondolataimra!, 

szómval, szándékomval és cselckedeteimvel. 

Én vétkem, én vétkem, én igen nagy vétkem! 

Mégcs kérem mindenkoron Szeplőtelen S:éps:üimárjecskát. 

Szén Mihály arkangyalt, I Keresztelő Szén Jánosi, 

Szén Péter és Szén Pál apostolokot, ! és Istennek minden szentjeit, 

hrig, imádják mii egy untnkot, ¡stenunktk müéretiünk, á/nment. 
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. G) Dicsőség az Atyának. Fiúnak, Szendéteknek, 

miképpen kezdetben vabi most és mindörökké áment! 

Első ért vagyok a te urad, istened, I idegeny istenycid ne lekenek énelőttem, 

faragott képet ne csinálj I te magadnak, hogy an imádjad.' 

Második, az Istennek nevit hiába fel ne vegyed, I an aki hiába felveszi, 

az Úr büntetés nélkül nem hagyja el 

Harmadik, megemlékezzél rólla, hogy innapokot szemelj! 

Negyedik, atyádat és anyádat tiszteljed, becsüljed, 

hogy hosszas életű lehess e fődön, I meljet a k urad istened adta néked! 

Ötödik, ne ölj' I Hatodik, ne paráználkodjál! 

Hetedik ne orozz, azaz ne lopj! 

Nyolcadik hamis bizony szóvoltot ne szólj a te felebarátod ellen! 

Kilencedik, a te felebarátodnak feleségit bűnre ne kívánjad! 

Tizedik, se házát, se mezejit, I se szolgáját, se szolgáló leányát, 

se ökrit, se szamarát, I se egyéb nemű jószágát cl ne kívánd, 

melj az Övé, áment! 

1. I) Dicsőség az... (ismétli) 

1. J) Krisztus Jézus anyaszentegyházának öt kiváltképpen való parancsolaityai. 

Első, az anyaszentegyháznak szokott innepnapjait megüljed.' 

Második, vasárnap és iiuícpnapokon szentmisét becsületesen hallgass! 

Harmadik, a bizonyos napokon parancsolt bajiakat megtartsad, 

és néni eledelektől magadot megtartóztasd! 

Ncg/edik, bűneidet meggyónjad minden esztendőbe, I és ha nem többször, 

bár eccer húsvét iáján I az Oltárisientségct ájtatosan magadhoz vegyed.' 

Ötödik, a megtiltott napokon pompás menyegzőt ne tarts! 

1. K) Az anyaszentegyháznak hétszenisége. 

Első a keresztség I második a bérmálás, 

harmadik az ólánszeniség, I negyedik a penitenciatartás, 

ötödik az utósó szent kenet, I hatodik az egyházi rend, 

hetedik a házosság. 

1. L) Hél fő bűnök 

Első a kevélység, I második a fóss-ény.ség 

hannadik a bujaság / negyedik az irirgység. 

¡¡¡ötlik ii torkosság I hatodik a harag, 

hetedik a jóra való restség 

1. M) Az égbekiáltó né& bűnök. 

Első a szántszándékai való gyilkosság, 

második a természet ellen való testi bűn, 

harmadik a szegényeknek, antiknak és özvegyeknek nyomorgatásik, 

negyedik az iga: szolgáknak és munkásuknak bérik eltanása. 

1. N) A szem gyónásnak öt részel. 

Ebő a szorgalmatos lelki számvéte! a bűneinkét!. 

második a bűneinkét! való töredelmes .siánás-bánás, 

harmadik az erős felfogiidástétel. hogy többet nem vétkezünk, 

negyedik a szent gyónás a lelkiatya előtt, 

ötödik az elégtétel, ti hagyott ¡Kttitenciának ájtatosan való véghezvitele. 
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1. O) Az Ótáñszenlséghez voló négy szükséges dogok. 

EIsö( éfélikonól semmit ne igyunk es ne együnk, 

amig az ótáriszeniséget macinkhoz nem vesszük. 

Második: halálos bűn nélkül legyünk. 

Harmadik: tuggyuk és higgyük, mi van az óláriszentségbe. 

Miurunk Jézus Krisztusnak szent testye, szent vére és minden istensége. 

Negyedik, hogy töredelmes szüvel és ájtatosságval 

vegyük magunkhoz az őtáriszentségeL 

[1. N), 1. O): Baboschi Mária sz. 1922. 

Szászkút, 1979. szept. 9. 

R Daczó Árpád Lukács gyűjtése) 

1. P) A négy végső dogok. 

Első a halál, I második az lálet, 

harmadik a pokol, I negyedik a menyország 

1. K) Toredelmességból való indulat- 

Éttől a mindenek felett való égő szeretetet indíttatván, 

teljes szüvemból szánom és bánom 

utálom és gyűlölöm I egész életembéli vétkeimet. 

Én Istenkém, bárcsak azt hihetném, 

hogy soha azokval a vétkekvei meg ne bántottalak vóna! 

Készebb vagyok ezután inkább meghalni, 

hogysem léged, szerelmes Jóistenem, valaha megbántani. 

Erősíts meg szén malaszttdba, / feltett jószándékímba, 

hogy a ¡óba végig állhatatoson megmaradhassunk, ámmen. 

Az Atyának, Fiúnak és Szentlélek Istennek neviben, áment 

„Én anyukámtól tanoltam ezket. Esie-reggel tanoltuk. De nem kellett annyit tanít- 

sanak, elmondták kétszer-háromszor, s felvettük a fejünkbe. De én sokat elfelejtettem. 

Nyocva neszt endös fejérnép vagyok, még csuda, hogy eszembe jut. ... Le térgyei tettek, s 

kellett mondjuk. Addig nem ettünk, mfg nem imádkoztunk. Még pujra (= kukoricaszem- 

re) es tettek. Kellett imádkozni. Mind az ötön sorba térgyeltünk le. A kölykök (=gye- 

rekek) nem es erőst ... mind a kölyök. S táti haragudt meg. /- A deák is úgy tanította 

magukat, ahogy otthon imádkoztak?} Úgy, úgy. Vöt egy magyar deák akkor itt kifelé. 

Újfaluba es, s itt es." 

(Elek Péter Katalin, sz. 1913. 

Szitás, 1992. június 28.) 

.Amikor reggelente az ágyba megebredek, akkor gondolkozom, hogy keljek fel. Osz- 

tá vetek keresztet:" 

2. A) Dücsürség az Atyának es a Fiúnak, 

Szentlélek Istennek neviben, ámmeru. 

Gyönyörűség szép hajnal, I szépen dicsit az ángyot, 

ébredj lelkem, mert vírjad, I Jóistennek hallat adj, 

aki nékünk mindent ad. Ámen. 

2. B) Én felkelek én ágyombőt, I testi-lelki koporsómból, 

ingem angyal őrözzön meg I szén keresztvei jegyezzen meg! 

Marja malasztnak anyja, / irgalmasságnak asszonya! 
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Mené Krisztus. / Kicseppene az ö áldott szent vére. 

Monda Krisztus: / Szent keresztfának ötára! 

Ki elmondja este lefektibe, / régvel felkeliibe, 

joven lészen a paradicsom kertyibe, 

„No mosi fclkötem, s felűiöztem, s vetek keresztel, s sirülök lefelé:" 

Dücsürség az Atyának és a Fiúnak 

és a Szentlélek Istennek nevibe, ámmen. 

2. C) Imár megvinadván, I hogy ex nap fúródván, 

kérjük Isteni leborulván, I bűnbe ne ejtsen a sálán. 

Úgy foljon nyelvünknek szállása, 

(változatokban: 

.. .ne hallhassék dúl-fúlása / szemeinknek nyargalása.. .) 

világ hüvségil ne lássa. ! Mind a hó tiszták lehessünk, 

távoddzáék minden restségünk, 

józan legyen eledelünk, I jóra forduljon a testyünk 

Bódog vaján (= boldog éj reánk) következzék. 

Jóisten töüünk adózzék 

2. D) Miatyánk Úristen, I ki vagy a menyékbe, 

megszenteltessék a le áldott szén neved, I jöjjön el a szenlországod, 

legyen meg a szentakaratod, i miiképpen mennyben, 

azonképpen itt a fődön es! / Mendennapi kenyerünköt adjad nékünk ma, 

és bocsásd el a vétkeinket, l miképpen mü es elbocsáiunk az ellenünk vételeknek, 

és ne vigy uram kísértetbe, I megszabadiss a gonosztól, áment 

2. E) Üdvezligy Marja, malaszval teljes. 

Úr vagyon leveled, I te vagy adott I z asszonyállatok között, 

és adott a le méhednek gyümőcse Jézus! 

Asszonyunk Szüzmária, I Istennek szent anyja, 

imádkozzál érettünk, I most és halálunk óráján, áment. 

2. F) Dücsürség az Atyának és a Fiúnak I és a Szentlélek Istennek nevibe, áment. 

Az Úrangyala koszomé Szúzmáriát, I és méhébe fogadd Szentlélektől szent fiát 

2, G) Üdvözlégy Marja... (ismétli) 

2. H) És az Ige testté lón, és müköztünk lakozzék' 

2. 1) Üdvözlégy Marja... (ismétli) 

2. J) Imé az Úrnak szolgáló lejánya! I Legyen nékem a te igéd szerint/ 

2. K) Üdvözlégy Marja .. (ismétli) 

2. L) Szenr Borbár az égbe, I térdig álló vérbe, 

könyökig könyübe, I aran haja leeresztve, 

vas rudakval lecsiptetve. I Ki elmondja este lefektibe, 

régvel felkelribe, I ¡Öven lészen a paradicsomkeriibe, ámen. 

2. M) Dicsirtessék a Jézusnak a szentséges szén neve, áment! 

„Ezek a régveli imácságok. Osztá estére fordítok. Egy kiesi frásl csetilok [olvasok]. 

Fáradt vagyok. Egy Miatyánkot mondok, egy Üdvözlégyet. Estére csak annyit birok. Me 

elfáradok egész nap. öreg vagyok. ... Édesapámtól, Szájka Jánosiul tanultam. A vere- 

kedésből (= háborúból] hazajött, s mtnnyá meghőt." 

(Simon Mihályné Szájka Magda, sz. 1925. 

Klézse, 1992. december 30.) 

3. A) Hajnal, hajnal, piros hajnal, I kibe Marja elnyuguvék, 

pokol eltelek I van nekünk egy őrzöangyalkánk, 

ki egy örözzön, I egy elvezéreljen. 
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egy Bódagságos Szüzmárjának hiribe adjon, 

hire nékül meg ne haljunk. 

Már megyirjadván [éj után], [A 3. B) erősen romlott 

kérjük az Isteni leborulva, szöveg kiegészítése és 

[bűnbe ne ejlsen] a sálán. javítása változatok alapján 

Nyelvünknek dorfiilása [dűl-fúlása], történt.] 

világiak irságaü [ = hfvságail, hiúságait] ne lássuk, 

hog? tiszták ¡ellessünk, 

távozzék minden restségünk, 

józan legyen eledelünk, 

jóra forduljon a testyünk, 

Bódog írjam [= éj reánk) következzék, 

egy Isten töltünk adózzék, 

világtól szüvünk búcsúzzék, 

dücsőség legten ez Istennek, 

Atya, Fiú, Szentléleknek, 

egy állom istenségnek, 

egy elü [= egyenlő? egy elvű?] húrom szeméinek 

3. C) Az én házam Szent Amál, 

nég,- szegibe «egy angyal, 

közepibe szem úiár, 

szem otaron Bódogságos Szüzmárja. 

Ma van péntek, annak es a napja, 

kénján esek csettyén esek [?[ 

öl mékéges önsebe [?], 

kiből kifog,' [= kifolyj drágalátos szent vére. 

Beteg a test, kész a lélek, 

készen várják, 

miit¡¡ix mennek hangosságát, 

ingem vámok [?] három ágát, (változatokban: „orgonának három ágát") 

nyiccson kaput angyal, 

nyújwm kezet adott Marja, 

mii es bémehessünk e bódog menyországba.' 

3. D) Én lefekszem én ágyamba, ! testi s lelki koporsómba, 

három Marja fejem felett, I ezer angyal énkőrüliem. 

ingem ángyul megőrözzön, I szent kérészivel megjcgivzzen. 

Ó te gonosz sátán, I mit kesérgetsz te ingemet? 

Vbjy.m nekem fejein, /fejem az Úrjézus, 

menj el eíejíbe, I megfelel én képpembe, 

szálljon bé az én szüvembe, I szentelje meg az én lelkemet, 

erósisse meg az én szüvemet. 

3. E) Az Úr anéala köszönté a Szuzmárját, 

és méhébe fogadá Szentlélektől szem fiúi. 

3. F) Údvözlégy Marja, malaszttal vagy teljes, I Úr vagwi teveled 

Te va& ádati és adott, I le méhednek ¡yümőcse Jézus Krisztus. 

Asszonwnk Szüzmárja. I Istennek adott szentanyja, 

imádkozzál érettünk bűnösökén, i mosi és halálunk órújún, ámmem. 

X G) Inte az Úr szolgáló leánya, 1 legyen nékem a le igéd szerint! 

3. H) üdvözlégy Marja... (ismétli) 

3. 1) És az ige tesryibül! / its mibennünk lakoeldzik te igid szerint.' 

3. J) Üdvezlégy Múrja... (ismétli) 

3. K) Felajúnlom ezi a kevés imácságecskúmot 

Krisztus Ézusunkziak kínszenvedésiétt, 

lesiyünknck, lelkünknek 

minden bűneinknek boesúnatjújÚélL 
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Teremtő Úristenünk előír tízezerszer dicsirjiik 

és mennybe magasztaljuk 

Hajtsák meg az áldott szép aiarutyos jileiket, 

primiljék bé |= fogadják be| mü rcméncsigecskénkell 

Dicsinessék Jézus Krisztuskának szén ncvibe, ámment 

3. L) Imádunk tégedet Uram Jézus Krisztus, I és adunk tégedet, 

mert te szentkereszted ától megvátottad az egész világol' 

Jézus Krisztus légy irgalmas. I légy kegyelmes minékünk! 

„Ekkora! S osztó vetünk keresztet." 

„Én ezi nem hagyom el soha. ... Az elébbszeri emberemnek a márnájától ( = 

édesanyjától) tanokam. Erre fgy egybe tanyitoit. Istók Györgyne vót. Mikor vót a fometye 

(= éhínség) negyvenhétbe. Akkor ő hatvanéves vót. Ö mondta ugyan az imácságokot, s 

én lefeküve rcpctáltam magamba. S mind megtanoltam vót. Este cs mondta, s regvei 

es. S meg vöiam obligálva es {= köteleztek is), hogy ha nem tudom lesz, mikor elmének 

miséhez, akkor meg leszek pegyepszilve (= büntetve). /- Hová való voll az embere édes- 

anyja?} Dózsái. Akkor úgy mondták Üjfalu." 

„Hamis (= szigorú) ember vót az Én apóm {= nagyapám). Apómtól es erau obligat 

eopiii (= kötelezte a gyermekeket), hogy nagyon (= hangosan) imádkozzanak. Kellett 

imádkozzanak nagyon. Még pujszemrc (= kukoncaszemre) cs térgyeltünk fel. 'ICrgyclteteit 

le gyiókacsra (= dióhéjra). IIo tanuljunk imáccságot. ... A csak büntetés vót. A pujsze- 

meken ott csak bogiunk. Ott nem tudtuk mü azt, hogy nem lehet! Az imádságot kellelt 

tudjuk!" 

(ozv. Islók Györgyne Kotyor Anica, sz. 1926. 

Klézse, 1992. december 30.) 

. A) Áldott hajnal! I Szép piros hajnal! 

Kibe Marja nyuguvék, I urunk tölle szülétek, 

pokol tölle töretek / Eveién ostya Úristen, 

bizon Úrnak szent teslye, I rózsaliliomszál szép virág, 

kegyes Isten születeti, I a mánírok remétlik, 

nyiccs kaput Bodogasszony, I mehessünk az Úrjézus Krisztusnak 

a szinye látogatására, áment 

. B) Ma péntek, ugyanannak a napja, I Krisztus mené kénjára, 

kénján esik eseityt; / öt méljségcs nagy sebje. 

Nyuccs kezet Bodogasszony, I mibe készült az arantemplom, 

küjjc! arannyos, belől irgalmas, ! nég; szépbe négy arankereszt, 

közepibe egy aranszék. 

Le van térve a Bódo¡p¡ú¡;ia Snépsriizmárja hfkelke [']. 

kiic felfngea. I Lefekszem én ágfimba, 

minden testi koporsómba, I álom ingem el ne nyomjon, 

,\.,¡¡¡>d mvs'<n i><t-¡; ne csaljon, I Jézus maga legivn telem. 

Az én házamba Szent Antal, / négy sztgibe nég,' ang/al, 

közcpilie egy ótár, I egy őtáron egy levét, 

a levélbe tizangyal. I Menyországba csendítenek, 

az angyalok elmenének I aranmisét hallgatátiak 

Szem Péter Szent Pállal miséi mond vala, 

Krisznis urunk fán függ vala, I leeresztek az ö szent haját, 

az ő áldtui szentséges szent ódalát 

vasláncsákval nyitogassák vala, 

kihol kifuk il diiigiiiiiii'.'. szentséges piros vér. 

isten t'teef't;e.sse I nhies evangelista. 
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eljöttél szivem szomorodására, I szinyem megvátozására. 

Menj el, menj el az én aktom fődömre. (váliozalókban: „az én lakiam földemre") 

kérdezd meg az igéket, I oki en elmondja este lefektibe, 

reggel felkőtibe, I mindenkor bár eccer, 

bizony bizonyomval mondom, / harmadnap elölt megjelenem, 

egy árára álol fogom vinni I a purgátoriom tüzin. 

Özv. Lajos Istvánné Bartók Anica, a 4. számú szöveg adatközlője 

(Tánczos Mimas felvétele) 

„Kicsi koromiúl édesanyáméitól tanoltam, s most es űzöm. Péntek napokon imád- 

kozom ezt. ... Ezt mü pénteken végzettük, mai cu seamá (= főleg) pénteken. Egyébkor 

es hogyne. Tudum ezt es, azt es, de romanyui nem erősen tudok. Szükségem van nekem 

erre az imádságra, s másra es, met dolgozni nem erősen tudok. Met nekem a fél 

felemből az erő el van menve. ... Az egyik a hajnali imádság, s a másik a pénteki. 

Ezt tanoltam az édesanyámtól, s ezt én nem hagyom, amfg a szememet behunyom. Nem 

hagyom." 

(özv. Lajos Isivánné Bartók Anica, sz. 1905. 

Újfalu, 1992. június 29.) 
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„Ezt ugy mondják, nagypénteki imádság. ... Mikor eszembe jut. Máccor elmondom 

még magamba az utón isz. Máccor elmondom a templomba magamba ugy. /- Milyen 

más imával mondja?] Magára mondom. Magára." 

„A gyermekeimet mind megtanyittam. Majd mind tudja az egész. ... fin mondtam 

elöl, sz ök osztd mondták utánnam... Menünk vala a kollektiba, uljan vöt akkor, kellett 

vigyem üköt isz. Vittem még keltűt-hármat isz, nézzék egyik a mászi, hogy én bírjam 

kapálni, birjam dolgozni. Osztá déltájba mikor eltek, az asszonyok odatcszik vala, mond- 

ták: - Ferenc, mondjátok el az imádságot! - S akkor csak térbüitek le, vettek keresztel 

mend a ketten, vót kél fijam, Iszván sz Ferenc. Sz mondták el! Ugy szerették a kölkököt 

(= fiúgyermekeket)! Kétszer-háromszor ¡sz elmondták egymász után." 

„Ki vólam Csikszomoljó felé, sz a trénba (= vonatban) gyűltünk idcgenyekvel. Osztá 

ott mondta az egyik isz, mondtam én isz. Sz én mikor elmondtam ezt az imáccságot 

ugy szerette az egész! Mondták, hogy iljei nem halltak. Me szók módú imáccság van 

pénteki." 

„Máccor elmondom még éjjen magamba isz, hogy nem birom nyugonni. /- Ha a 

nagyidő jön, nem mondja?! Dehogynem! Akkor még igen! Mikor frika (= félelem), uljan. 

Igen, há. Akkor isz mondom. Magamba." 

(Bulai Jánosné Pál Katalin, sz. 1932. 

Bogdánfalva, 1993. május 2.) 

6. A) Ma péntek, ugyanannak a napja, I Krisztus mené kénjára, 

kénján esnek esetek [?], / öt mélységes sebeje. 

Hogy vagy én Istenem? I Hogy ne vónék szinvel szomorodva!, 

mikor ingemet a zsidók kivisznek Karvára hegyire, 

ott ingemet kórappal [?],a / dárdával, I osiorval ostoroznak, 

epével, méregvei itatnak, lövisekvel megkoronáznak, 

keresztre fclfcsziimek. 

Bizony mondom szentem Szent Lukács e\-angyelista, 

ki ezt az imáccságot elmondja minden pénteken háromszor, 

felviszik a magos mennyékbe, 

meglássa a korozsmai gyermeket,'' áment. 

6. B) Én felkelek én ágyamhát, / én kijövök én ajtómon, 

feltekintek magos mennyékbe, I sirva látom Bódogságos Szépszüzmáriát 

Há mér ífcc? 

Mit ne sírjak, mikor a Jóisten el akarja veszteni ez széjes ez világot! 

Ne sírj.' I Vedd el a Szent János ekéjit, 

szántsd fel a cintorom helyit, / vettesd bé az Ádám magjával, 

arattasd le az anyai szójával, áment. 

6. C) Én lefekszem én ágyamba, I minden testi koporsómba, 

álom ingem el ne nyomjon, / csalás ingem meg ne csaljon. 

Az én házam Szent Antal, I négy szegibe né& angyal, 

közepibe egy ótárka, I az ótárkán egy levélke, 

nyája kezet Marja, I nyiccs ajtót angyal, / menjünk szenmisc hallgami, áment 

a) „KóYappal: fényes nappal. 1 ■'ínyes nappal viszik, ügy mondták az öregek, s én 

es [gy tudtam, Így mondiam." 

h) {- Mit jelen! a „korozsmai gyermek"?) „Menyoiszágba Jítiuskdt!" 

„Ezt én egyulán mondom, lin pénteken es elmondom, s más napokon es elmondom. 

De ezt az imádságot a péntekit evei a háromva! kell mondjam. Mert ugye fel kell keljen 

az ágyából. Mikor lefekszik mondja: »Én lefekszem...« S mikor fel kell keljen: »Én 

felkelek...« így tanollam az öregektől." 

232 
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,/- Tud-e maga olvasni?] Nem. írásból nem ludok. [— És hogy imádkozik itlhon?] 

Magyarul! Miatyánk Úristent, Üdvezlégy Máriát, Hiszekegy Istenben!. [- A rózsafüzért?! 

Igen. Magyarul mondom azi es. {— És hogy gyónik?! Magyarul mondom azt es. Romá- 

nyul nem tudok." 

l'Könís Istvánné Bartis Acica, sz. 1914. 

Diószeg, 1992. június 30.) 

7. A) Dücsörséges szent arangyos szem vasárnapi 

Én fclkőtem az én bűnös ágamból, / kimernem az én bűnös ajtóm elejibe, 

kimosdódtatn az át bűnös bűnjeimből, I feltekintek magos mennyékbe! 

Ott látom fejér káponyacskát, / négy szegibc négy arany kereszt, 

közepibcnd arany gyólár, I arany gyólár elölt arany karszikecske, 

amelyikbe üle vala a Bodogságos Szépszüzmárija. 

feje lehajtval, I könyvei hullnak, 

odamene Szent ístán és Szent Lukúcs évángyeiiszta: 

Jó napol Szűzanyám Mária! 

Isten hozott Szent Islán és Szent Lukács évángyeiiszta! 

Mé sírsz Szűzanyám Marija? 

Hogyne sírjak Szent Islán is Szent Lukács évángyeiiszta, 

mikor teljes harmadnapja, hogy nem láttam az én áldott szent fijamol! 

Ne sírj Szűzanyám! / Menj ki ajtód elejibe, 

térgyig vérbe, könyökig könyübe, 

me minnyáng eléjö a te áldott szent fijad! 

Kimene a Bodogságos Szépszüzmárija ajtója elejibe, 

'ágyig vérbe, könyökig könyübe, 

minyáng jő az ö áldott szent fija. 

Mé sírsz, Szűzanyám Murija? 

Hogyne sírjak, drágalátos szent fijam, 

mikor teljes harmadnapja, hogy nem láttalak! 

Ne sírj Szűzanyám, I me leszálltam az örök fődre, 

kél nap ott üdöztek a büdös zsidók, I harmadnapon megfogtak, 

kölábhoz kőitek, I szembe-onba vertek, 

büdös nyáhikvu! löpdöslek, / vas keccsükve! csabbodlak, 

vas osiorokval ostorozlak. 

De hagyjuk el anyám ezket mind és engedjük el! 

Aki ezt elmondja esic lefeklyibe, I regvei frlkőtlyibe, 

bizon mondom, bezárom pokloknak ajtóját, 

megiiviinm mennyeknek országát, 

beteg a test, I örvend a lélek, 

vígan várja az angyal, hog,' bevezesse mennyországba, 

mindörökkénd őrökre áment. 

1. B) Mennyországba Csengéiének, I az angyalok felgyülének, 

arangyos miséi hallgatónak. / Az én házam Szem Antal, 

négy szegibe négy angyal, I közepibe szem ótár, 

szent alaron szent kereszt, / kérem az Úr Jézust, 

hogy vegye a jobb vállára. / Kerülje meg háromszorig az én házamat, 

és hintejze meg szent vérivel / Én kimének én házamból, 

feltekintek magos mennyékbe, / nyitva látom mennyország kapuját. 

Kiijiel ur,ingri>s, beli'il irgalmas, / rajta üle vala a Világad/i Jézus, 

Szem szakálla szaggatva!, I piros vére kiontva!, 

küldte vala az őrözÓ szemtingyolainak, 

kűdi vala Ököl a fetekc fődnek a szinyire, 

hogy hirdessék az én bűnös népeimnek, 
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aki tudja elmondja, / este lefekiyibe, ! regvei felkôttyibe, 

btzon mondom bezárom pokloknak ajtóját, 

megjelentem halálának óráját I három nappal azelőtt, áment 

7. C) Ma arangyos péntek, / ug/anannak a napja, 

a Krisztusi kénnyánd esek, '?] / azt mondja az öt mélységes sebjei, 

laből kiomlott a drága szent vére, I misént [??] szállott keresztfán, 

hogy en a lélek teremtette^ I lest [7] ki ezt elmondja minden pénteken, 

úgy megüdvözüljön, I hogy én megiidvözlöttem a magos keresztfánd, áment. 

1. D) Ne, hol áll az áldott Úrjézus, I a Kálvári hegyen, 

a Gecemányi kertbe, I a rusnyánfa alatt.' 

Szinye leirvadval, I szüve szomorodva!, 

azt mondja, hogy vajon van-e test, akit én teremtettem, és lélek, akit én küllem? 

Me nem kűdném se apostalaimot, se angyalaimat, 

én magam mennék a három koronás angyalaimval, 

s úgy kűdném a lelkit paradicsomba örülni és örvendezni, áment. 

1. E) Valaki esődét akarsz keresni Szent Antalnál, I bővön lehet feltalálni! 

Valakicsoda a Szent Antal 

felmene az Atyához, a Fiúhoz is a Szentlélek Úristenhez. 

Azi mondja az Atyaúristen: I Mit hoztál nékem ajándékba? 

Nem hoztam ejebet. Uram Teremtőm, 

csak a nafy boldogságr.ak a nagy boldogságát, 

és a Fiúistennek a három sing aranyszálai. I Ó, eleget hoztál Szent Antal! 

Mit kérsz ezétt a sok ajándékéit? I Nem kérek ejebet Uram Teremtöm, 

csak valaki az én nevemben könyörögjön, 

tengereknek, táboroknak rabjai szabaduljanak, 

a betegek gyógyulhassanak, I és a károsok vigasztaltassarmk! 

Ó, megadatik Szent Antal, teljes osztat' 

Istennek mátkája, I Noénak bárkája, 

és úgy legfen mindörökkénd örökre, ámmenL 

„[- Ezek mind egyben vannak?] Nem! Külön vannak, csak én mondtam fgy, hogy 

térjen ide belé mind az öt. Tanitoiiam Bullák Katalint az elsőre, a Dücsörséges szent 

arangyos szent vasárnapot. H vőtunk a bájára (= fürdőre}, s ott tanyitottam... Ha" mikor 

eszembe jő. Mikor kimejek, s fejem a tehent, akkor es mondom. Mikor mejek es, 

imádkozom." 

(Az imafüzér 7. A)-E) darabjait - tőlem függetlenül - Mohay Tamás is feljegyezte 

[Moiiay 1993]. A két közlés között van néhány kisebb szövegbeli eltérés.) 

7. F) Üdvözlés' mennyországnak királynéja, 

irgalmasságnak anyja, I élet édes remenség, üdvezlégy! 

Hozzád kiáltunk Évának számkivetett fiai, 

sirvaí és zokogval hozzád sóhajtunk 

A siralom völgyiből azétt szuszulunk 

hogy fordítsd rejánk irgalmas szemeidet, 

Édust a te méhednek gyümőccsit, 

nékünk az életünk után mutisd meg! 

Ó irgalmas, I 6 ke$es, I ó szép szűz Mária! 

a) változatokban; „én adtam test, / teremtettem lélek" 

b) „Szuszulunk, könyörgünk. Ne suferim (= szenvedünk).'* 

[László Júzsefné Kis Erzsébet, sz. 1935. - Pusztina. 

A 7. A)-E) imák szövegeit 1992. febr. 28-án Pusz- 

tinában, a 7. F) szövegel pedig 1990. szept. 30-án 

Gyimesközéplokon a Csángó Fesztivál alkalmával 

rögztteltem.j 
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Ma péntek, ügy van annak a napja, I urunk mené kínjára, 

kínján esik esettye, I hét halálos sebjei 

Mondja a lélek, erejsz bé. 

Nem ereszthetlek, me az én házam Szent Antat," 

négy szépbe négy angyal, I közepibe küs ótár, 

küs otaron szent kereszt, I szent kereszten - Úrjédus, 

Úrjídusnak a szüve megszomorodval, I szent ajaka mértékűivel, 

sárig haja leeresztvel, I s üg? meen az Örök életbe. 

Én felkelek szép piros hajnalba, I kimének ajtóm elejibe, 

feltekintek napkeletre, I hát ott vagyon fehér kökáponya, 

küjjel arannyos, belől irgalmas. I Abba üle szent asszonyunk, 

szent urunk székibe. I Szent haja leeresztve, 

szent szive megszomorodva, I szent ajaka metfcékürve, 

Ugy sa- vola, ugy sír vola. / Odamérte Szent Istán, Szent Lukács, 

szent evángyelisten: I Missírsz, missírsz, asszonyunk Szüzmárja? 

Hogyne sírjak Szent Istán, Szent Lukács, / szent evángyelisten: 

ha harmadik kegyes napja az én áldott szent fijamot nem láttam! 

Menj ki térgyig \-érbe, könyökig könyübe, i me meglátod a u áldott szent fijadotl 

Ó kimerte térgyig vérbe, könyökig könyübe, I meglátá az Ő oldott szent fijáí 

Hol vótál, hol vólál én áldott szent fijam? I Én a zsidók kezikbe vótam, 

harmadik kegyes napja kergettek, üdöztek, I meddig magos Kárváriára kikeriieuek, 

magos keresztfára felfeszítettek, I vas szegekvei leszegzettek, 

vas árdákvof odalamot kinyitogatták, I piros vérem kiontották, 

fekete fődnek szinyivel itatták, I büdös nyálikval töpdostek, 

véres kendezőkvel kendeztek. I Aki ezt elmondja este lefektibe, 

reggel felkőtibe, I a pokol ajtója bészámláltatódik, 

mennyeknek ajtója kmyittatódik, ámmen. 

Én lefekszem én ágyomba, I minden testi koporsómba, 

őröjzetek szent angyalok, I virjajszaiak apastalak! 

Minden ¡élek az Urat dicsirí, I én es azt dicsirem, 

este lefektembe, reggel felkőtömbe. / Előttem van szép Jidus, 

hátam mellett van három Marja, I körüliem van ezer angyal, 

záccson, veccsená ki ezt tollem elveszi Arrimen. 

) Koronámnak húrom ága, I mennyországnak magossága, 

nyiccs kaput Marija, / nyúccs kezet angyal! 

Szép piros hajnal, 1 hol a Marja nyugudjék, 

az Úr lölie szüleiek, I pokol lölle töretek 

I VUágosiccsad Úristen, I neked ajánlom a testemet, a lelkemet, 

életemet, haláthmot, ! ezt a kicsi kevés imáccságomoL 

Ezt a kicsi kevés imáccságomot, I hogy ajájják bé 

a Bódogságos Szépszüzmdrjának, 

a Bódogságos Szépszüzmárja ajájja bé szent fijának, 

az ő szent fija ajájja bé I mennyei szent atyánknak 

a purgáiiliumban ülő lelkeknek I a megszabadulásokén. 

Adj uram Örök nyugudalmat a metftônyainknak! 

Szabadiad fa a bűnből' - s akkor rendelem el a neviket: - 

Adj uram örök nyugudalmal I tatámnak, mamámnak, 

apómnak, mégapómnak, I anyámnak, méganyómnak, 

az elfelejtett lelkeknek, Isa kicsi gyermekeimnek, 

hogy nyugudjanak békességbe a más szegénnyivel együtt! Ámmen. 

Jédus szent szüve légy irgalmas! / Jédus szent szüve légy kegyelmes! 

Jédus szent szüve irgalmazz muhékünk! 

Dücsóség az Atyának, a Fiúnak, a Szentlélek Úristennek. Ámmen. 
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Özv László Istvánné Lacika Katalin, a 8. szöveg adatközlője 

(Tánczos Vilmos felvétele) 

„így, de ezt örökké nem urmálom (= végzem). Ezeket örökké nem mondom. ... 

Édesanyám tanyiioit ezekre, de osztá az egészet nem birom imádkozni. A Tízparancso- 

latot, a Töredelmességeí, a Gyónomot most es magyarul mondom cl. S a hét szentség, 

azokot es mind magyarul... Én a templomba cs magyarul. Én nem mondom, hogy 

Bucurä-te Maria, hanem hogy Üdvözlégy Mária. Csak úgy kicsikén (= halkan) magamba. 

De itthon az egészet nem birom climádkozni, csak a Rózsafüzért mondom... De ha 

nem mondom, felejtem el. S irást ha tudnék, csak belenéznék. De nem ludok, s annyiféle 

megsirült az én fejemen es... Magamra vagyok. Sokféle érte a fejemet, s elfelejtettem. 

Má öregedem es meg. De annyit, mennyit én tudok imádkozni, nem tud fél Pusztina, 

lehet. Rományul tudnak." 

(özv. László Istvánné. Laczkó Katalin, sz. 1931. 

Pusztina, 1991. november 9.) 

Szem sziz Szau Borbál I ül vola sirvo székibe, 

térdig viérbe, könyökig kinyibe, I aran haja lecreszve, 

vosrudnkvol lecsiptctve, I Odament Szent Lukács evangelista. 

Azi monda: / miér sirsz, miéit keseregsz szent sziz Szem Hcrből? 

limine sírjuk, hr.nne keseregjek, I Szent Lukács evangelista. 
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ha Szumárja szent fijál erendezie fekete fuödekre, 

hogy hirdesse ezt az én imácságecskámol 

Hogy ki elmondja mendennap egyszer, I kiváltképpen pénteken háromszor, 

harmadnappal hamarább megmutiiódik az ó halála, 

mcgidvezűl, I s háláló óráján nem leszen viétckbe 

még a legküssebb ujja es. Amen. 

(Benkc Teréz, sz. 1931. 

Forrófaiva, 1991. június 16.) 

Szem Borbál az ¡égbe, I térdig Ira vérbe, 

könyökig a kinyibe. I Aran hajó leereszve, 

voszrudokvol ¡ecstptelve. I Ki észt az imácságot 

eszte kfcktibc sz régvei felkeltibe elmondja, 

pokol kapui bécsdnulnak, I menyország kapui kicsánutnak. 

(Petrascu N. Elena, sz. 1956. - Ferdinánd/Újfalu 

1989. május 14., Csíksomlyón a búcsún) 

Koronának három ága, I mennyországnak magassága, 

nyiccs kaput Mária, I nyújcs kezet ángyai' 

Be szép piros hajnal van, / kiben Marja nyuguvék, 

az Úr töllc szüleiek, I pokol lőlle töretek. 

Neked adom Mária / testemet- lelkemet, 

minden ínségességemei! / Mennyországba Csengéiének. 

az angyalok arannyos misére készülének. 

Halljad, Jîlern, halljad, I angyalok zengésit, 

hijaC a Jóisten I a lelki mennyekbe! 

a) hívat 

„Az én anyómtól tanoltam s a márnám tói. Me régen tudja, hogy vőt? Ha nem 

tanoltuk meg, terebuzaszemet teli anyám, s reja kellett térgyeljünk a terebuzaszemre. S 

mikor két esie otí ültél, ha akartad, ha nem, akkor azt meg kellett tanold. Csak annyit 

nem tudtam anyámtól a Szeretetből indulat s a Rcménségből indulat. Nem tudom, mé 

nem tudtam azt megtanolni. Vűtunk hat gyerek, s letérgycitetett, s ö mondta elöl, s mü 

kellett mondjuk utána. Amelyik hamar megtanolta, az nem kellett minden este a tere- 

buzaszemen üljön. De melyik későre, az két-három este es ott ült... Most es este-regvel 

elvégzem." 

„A Tízparancsolatot magyarul tudom, az Öt parancsolatot magyarul tudom, a hat fő 

, a négy dogot, amelyikvei kell menni gyónni, tudom." 

¡ersié* kokasszó I szolii e Marjának: 

Kelj linihipágos Szkpszizmárjo, I met viszik szent fijadoi fesziini! 

Bodogíágos Sziepszizmárjo felkele, I viérvel fceada,' 
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viérvel cseppene, I z angyalok felgfiték, 

s Jézus elejibe vivék. I Jézus azt felelte mikila 

Ki ezt az ¡máccságot elmondja I háromeor e napba, 

pokol kapuja biécsiiuSlodik ellette, 

menyeország kapuja kicsinálodik eltette. Amen. 

a) etsö 

b) a Máriának 

c) izzada 

d) rdgyűjték 

(Bezsán Klára, n, 1973. 

Forrófatva, 1990. november 7. 

A gyűjlés heh/e: Csíkszereda) 

12. 

12. A) Istennek a hív szent örzóang/ala, I ki engemet az Úr kegyességiből 

bízattam ¡?¡ anyám mentből, I az éjjeli világodnál látogass, 

őrözz, vitázz, vezérelj és támogass.' I Én lefekszem én ágyomba, 

minden testi koporsómba, / testem aluszik, / lelkem nem aluszik. 

Angyal őrözz, Marja nyugiccs, I Isten serkengess minden gonoszimból! 

Én kimének én ajtómba, / én felnézek magas mennybe, mennyországba, 

én ott látóm szent eget, I szent égbe szent ótár előtt van egy aranszék, 

kibe benne ül a Bódogságos Szépszüzmárjecskám, 

öliben tárcsa az ö áldott szentséges szent fiját 

Uram Jézus Krisztuskám, I orozzon meg tűztől, víztől, hirtelen haláltól, 

gonosz ember szándikjátói, I ördögnek csalárdságától, 

kétségbeeséstől, áment I ¡idus. Marja, Szent Jótsep 

esedezzél érettünk I Krisztus előtt mennyben, ámen. 

(Marion Jeni Katalin, sí. 1913. 

Szitás, 1992. június. 23.) 

12. B) Ajálom testemet, / kevés imácságomot, 

a Bódogságos Szipszüzmárjának dicsirettyire, 

lelkemnek az üdvességire. I Én lefekszem az in ágyomba, 

minden testi koporsómba, I ingem álom meg ne csaljon, 

gonosz tollem távol járjon! I Az én hazamnak a négy szegibe, 

négy angyal a közepibe. I Aran misét csendittének, 

aran misét hallgatónak. I Isten megfizesse a Jóistenkének, 

hogy kirendelte a mái napra! I óröjzön meg tűztől, víztől, 

hirtelen haláltól, I pogánnak kézitől, incselgetisitőL 

Dicsőség Atyának, Fiúnak, Szentlélek Istennek neviben! 

Dicsénessék a Jézusnak szén neve! 

„Utaján evei végzem el. Ez az én szokásom estére. Mikor elvégzem, még megnyug- 

i. Még. Met nincs ki... Nincs ki..." 

(Özv. Gál Jánosné Bernád Anica, sz, 1909. 

Újfalu, 1992. június 29.) 
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Özv. Gál Jdnosné Bemád Anica, a 1ZB) szöveg adatközlője 

(Tdnczos Vűmos felvétele) 

13. 

Már megvirjadván éj wärt, I kérjük Isteni leborulva, 

miiiikö! ez nap fáradván, I bűnbe ne ejtsen a sátárty. 

Úgy faljon nyelvünknek szállása, I ne haiihassék dúl-fúlása, 

szemeinknek nyargalása I világ hiúságait ne lássa. 

Mind a hő tiszták ¡ehessünk, i lávoddzék minden restségünk, 

józan legyen eledelünk, ! hogy jóra forduljon testünk. 

Hogy ez nap jól elnyugogyék, I boldog ej rijánk következzék, 

világtól szüvünk búcsúzzék, I egy Isten töüünk áldassék. 

Dicsőség legyen Istennek, I Atya, Fiú, Szentléleknek, 

egy elő" három személjnek, I egy állom örök istenségnek, ámen. 

a) egyenlő? egy etvű7 

(Bartos Mihályné Bocskoros Ró; 

Hézse, 1992. december 30.) 

M 

Mivel már bésetétedik, / kérünk Teremtőnk tégedet, 

hozzánk kegyelmességedet, / mutasd szokott Őrzésedet 

Gaz álmok távot legyenek, I rút látások elvesszenek, 

sétányok megcöttesenek, I hogy testünk ne fertejzenek! 

Engedd ezt nékünk kehesen, I Atya, Fiú felségesen. 
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Szemléidével egyetemben I ¿Ivén Örök dicsőségben. 

Tarts meg minket Uram vigyázásunkban, I öröjz meg münköt aluvásunkban, 

hogy a Krisztusban vigyájzunk, I is bikeségben nyugugyunk. Áment 

„Mikor így esle fekszünk le, akkor elmondom hamarébb a Miatyánkot, az Üdvüz- 

légyet, a pénteki imádságot, s utánna mondom ezt. - Ezeket ugye édesanyámtól. \&gy 

a templomba es, amikor én lejánkacska vőtam, akkor csak a páter oláhul prédikált, de 

egyéb magyarul vöt minden. S én akkor kicsi lejánka koromba megtanoltam. Frinku 

György vót a deák, s tanyitotta a gyermekekel. Akkor nem vót a faluba pap. Hanem 

a deákval vót menden vasárnap, s a pap csak eccer jött a hónapba. Bakóba a parókián 

vót Ion Tälmäcel. S a deák elmondta a Miatyánkot, a Hiszekegyet, a Győnomot, a 

Töredelmességei. S osztá akkor kezdte az olvasót. De én ezeket nem a deáktól tanoltam. 

Édesanyámtól. Hárman vótunk testvérek." 

(Rózsa Erzsébet, kb. 70 éves 

Lészped, 1993. május 4.) 

15. 

Imádkozom a mcghótt hívek lelkiéit. 

Uram szabadítsd ki ókat! I Uram irgalmazz meg nékik! 

- Osztón mondom a Miatyánkot. - 

Bódogságos Szépszüzmárja szabadiad ki szenvedő apáink, anyáink, 

testvéreink, gyermekeink bárdijaink, 

kik az áldott szent hitbe» múltak ki? 

Oldozd fel bűneiket, I vedd fel magadhoz az ungyahk országikba! 

Add, hogy minél hamarább mcglátltassák szent színedet.' 

Bódogságos Szépszüzmárja, nyújtsd ki éreaik szent kezedet, 

vedd pártfogásodva ennek a fahuiak az összes metfiótjainak a 

lelkivel együtt, áment. 

„Én ezt mondom a holtakéit. ... Itthon szoktam mondani, 

1& 

16. A) Atya, kereszt, csudák, I haíáli nyomorúság, / betegek gyógyulnak 

a hosszas betegségből, / rabok szabadulnak I A tenger merők 

kérik nyerik, átollják / ébresztett jóságukat Páduvába 

minden közsigiknek / F.lindula Szent Antal 

mind három tanács / az Atyához, a Fiúhiiz, I Szentlélek Úristenhez. 

Ó Szent Antal, mit kérsz, mit kévánsz? 

Egyebet nem káek I kérem Szentfelségcmct, I ki hezzám folyamodik, 

vaj betegségcinbe, I vaj káromlásomba, I vaj cgii* nyomorúságomba. 

O Szent Antal, megadatik ez a menyei asztal / teli malaszttal.' 

A szentséges pohár ú& beteljesedjék, 

mind a Krisztus Jézus szava beteljesedik, áment. 

„Ez a Szent Antal imádságja. - Ezt es édesanyámlói. Mikor kicsikék vóiunk, akkor 

tanoltuk ezt. - Ez a fejfájástól erőst használ, mikor hányja a tűz a fejti az embernek. 

Olvasok tűztől. - Ez nem gyeszkentálás! Ez imádság. Hogyha a tűz hányja, gyógyul meg. 

Sokan jöttek hezzám. Olvastam. De nem pénzéit vaj valami. Megköszönik, hogy istenfi- 

240 

(Jancsi Petemé Rozália, kb. 60 éves 

Szitás, 1992. június 28.) 
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zesse, s annyi. Imáccság. Én rosszat nem csinálok. - Veszek egy szenteli gyertyát a 

kezembe, s vetek három keresztet a fejire, s akkor aval a szentéitgyertyával mondom el 

háromszor fgy visszafelé. Hordozom előtte, s háromszor elmondom a verseket. S akkor 

kilencszer. Egy-egy háromszor elmondok, s akkor kilencszer mondok egyet. - Evei olva- 

sok. A Szent Antal imádságjával. - De én akármikor elimádkozom ezt. Édesanyámtól 

tanultuk. Kicsikék vótunk, 'ISrgyeltetett le, imádkoztunk, s aval úgy tanultuk." 

(Anlalka Mihálvné Jancsi Péier Mária, sz. 1918. Szitás 

Újfalu, 1992. július 2.) 

16. B) Hogyha kévánsz csodákén I halál nyomorúság 

Ördög viszotf lévetjgészr I poklosság távozik. 

Szent Antal érdebnibőF I betegek gyógyulnak 

fogságból ész tengerekből I szókon szabadulnak. 

Vének ész éfijak / szókon vészeit jószágokat 

kérik tsz nyerik őáltala I meggyógyult .. .-okai 

Szem Antal érdebniböi .. 

z lesznek I kik ezeket érzik 

de főképen Pâdovâban I amely ... 

Szent Antal (rdebráböL .. 

Szent Antal érdcbniböL .. 

érthető) 

ismétli) 

érthető) 

ismétli) 

nem érthető) 

(ismétli) 

a) viszály 

b) tévelygés 

c) érdeméből 

(Miklós Ferenc, 1911-1990. 

Bogdánfalva, 1993. május 1-2. 

A magnó felvételi egy ismeretlen korábbi időpontban 

a csatádtagok készttették.) 

17. 

Megindula szüzleány Szén Margit I az arany medencével a hánya alatt. 

Krisztus urunknak harminchárom csepp vérivel, I Máriának fátyotájával, 

arany kendejivel, / Szent Antabiak kötelével, I hét singes olvasójával. 

Szent Bedének úrnak szárnyával, számyékával. 

Hosszú úton, széjjes úton I megtalálónak sárkányokat, szátányokat, 

gonosztevő embereket / Kérdi Szüzleán Szén Margit: 

Hova mentek tűk sárkányok, szátányok, I gonosztevő emberek? 

Mü menyünk erre a helyre / nagy jegekvei, nagy szelekvet, 

nagy tiltott veszedelmes üdökvel I Tiltunk mü tüktököt, 

sárkányok, szátányok, gonosztevő emberek, 

menjetek vissza a puszta havasokba, I hol áldott mise nem áldozik, 

kakasszó nem szólalik, / kurtőskolács istennébe" n 
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OU t&esok, ou egetek, 1 on legen a tük asztalotok.' 

Dicsőség az Atyának. Fiúnak, Szentlélek Istennek. ÁmmenL 

a) Is Ion nevében 

„S ezí elmondjuk háromszor essö elejibe, s az cssű csendesedik es meg. S az essovel 

szembe vessük a keresztet es. /- Fejszél vágnak-e bek a földbe?} £bbe az imáccságba 

azt es vágják. De mü nem vágjuk, me nem merünk kimenni. De amelyik nem fél, az 

kimejen, s belevágja." 

A szomszédasszony - Bece Demeterné, sz. 1949. - kiegészítése: „Eccer erőst nagy 

Üdő jött. A ffldon jött, olyan feketeség vót. Bé vót setétedve, s akkorán görgetett! Olyan 

csúf üdö jött. Béfuttam hezzik, s szemelt gyertyát gyújtottak, leiérgyeltek, s mondani 

kezdték ezt az imádságot. Én úgy csudát közt am, me én addig nem tudtam ezt. - Féltem. 

S ezek olyan szépen imádkoztak! Az üdő meg cs csendesedett, de harangoztak es, nem 

tudom, mén ment el. S akkora szél fútt, a fák a fődön jártak!" 
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